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PE®EPAT

Junnomuas pabota 62 crp., 3 rnaBel, | mnpwioxenue, 3 pucynka, 40
HMCTOYHUKOB.

KiroueBbie ciaoBa: JIOKAJIM3ALIUA, AHAIITALIUA, KATEI'OPUA
OIINBKHA, KOMITIBOTEPHAS UT'PA, YPOBEHb 5KBUBAJIEHTHOCTMU.

O0bekTOM JaHHOW JAWIUIOMHON pabOThl  SBISIIOTCA  ATHOKYJIBTYpPHBIE
aJlanTaliyu, TO €CTh JIOKAJTU3AIIH.

Heablo Hacrosimieil pabOTHI SBISETCS BBIIBUTH OIIMOKH TIEPEBOIYUKOB-
JIOKAIN3aTOPOB, BIMSIONMX HA Ka4eCTBO JIOKAIM3AIUU [UJIl PYCCKOSI3BIYHOTO
NOTPeOUTENS, a TAKXKE MPEIIOKUTH BApUAHTHI PEIICHUS OTJEIBHBIX IPOOIIEM.

MeToabl uccaeI0BAHNS: aHATN3 TEOPETUKO-METOAO0IOTUUECKON JTUTEPATyPhI
Mo mpobJieMe HCCIEOBaHUs, METOJ COIMOCTAaBUTEIBLHOTO aHaiu3a IepeBoja M
CTaTUCTUYECKUN METO/I.

IMonydyennblie pe3yJbTaTbl M WX HOBHU3HA. B pamkax paGoTbl ObLIH
PACKPBITHI TIOHATHUS «JIUCKYPC» U «KOMIIBIOTEPHBIM TUCKYPC», U3yYEHbl OCHOBHBIE
XapaKTEePUCTUKU KOMIBIOTEPHOTO JUCKypca. bblia onpeneneHa posib NOTpeOUTENs B
CBETE KOMMYHHMKATHBHO-()YHKIIMOHAJIBLHOTO TMOJXO0Ja W BBISBICHBI CJIOXHOCTH
JIOKaNu3alli B CBsI3U €O crnenudukoil mporecca. [Ipoanann3upoBaHbl OCHOBHBIC
TPYJAHOCTH TPHU STHOKYJIBTYPHOM ajanTallid KOMIBIOTEPHBIX WP, MPU MOMOIIH
OTJICJIBHBIX AJIEMEHTOB TEKCTOBOTO COITPOBOK/ICHUSI.

brina co3mana kinaccudukanus onmmoOOK JTOKaIN3aluul, KOTOpas MPeACTaBiIseT
co0Oll dYeThIpe OCHOBHBIC KATErOPUH C TMPUCYIIMMU WM THUOAMHU. Takxke
MIPEICTABIICHBI PE3yJbTaThl MPOBEJACHHOTO aHAIN3a C BBISIBJICHHBIMH TEHJCHIIUSIMHU
OMMOOK B  ajanTalusX Wrp, MNPEIJIOKEHbl  allbTepPHATUBHBIE  BapUaHTHI
KOPPEKTUPOBKM HAWJACHHBIX OIIMOOK U TMPEJCTaBICHA Tpajalus UX YpOBHEH
HKBUBAJICHTHOCTH.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH MCCJAEIOBAHUSL M 00JacTh NPUMEHEHUs.
PesynbpTaThl BicciieoBaHUS MOTYT HAaWTH MIPUMEHEHHE B YYEOHOW U MepeBOIUYECKOM
NESATETLHOCTH B ACMEKTe OCHOBHBIX TEOPETUUYECKUX TOJOKEHUM W IMIUPHUECKOTO
Matepuana s (GOPMHUPOBAHUS TEXHOJIOTMM CTHJIM30BAaHHOW anmanTtaruu. Taxke
MpaKTUYECKass 3HAYMUMOCTh PAOOTHI 3aKII0YeHAa B BO3MOXKHOCTH TPUMEHEHUS €¢
MOJIOKEHUI TPU TOATOTOBKE KBATU(DUIIMPOBAHHBIX TEPEBOTYMKOB OMPEIEICHHON
CHerUaIn3alid U B BO3MOXXHOM HCIOJIb30BAaHUU PE3yJbTaTOB HCCIEOBAaHUS B
KaueCTBE UCCIE0BATEIbCKOTO KOPITyca IS TadbHEHIIINX HAyIHBIX padoT.



PODEPAT

JlpimuioMHas mpana 62 crap., 3 riaBbl, 1 nanarak, 3 manronka, 40 KpbIHIIIL.

Kimwouasbisgs caoBbl: PASMAIIYUYDOHHE, AJIAIITALBIA, KATOI'OPBIA
[TAMBUIKI, KAMITYTAPHAS I'VJIbHS, Y3POBEHb SKBIBAJIEHTHACLII.

AO'eKkTaMm aaciegaBaHHs 3'SYJISIONIA dTHAKYJIBTYPHBIS afamnTalibli, TO €CIb
JIaKaI13a1lbll.

MbTaii  agacjaenaBaHHsi 3'Syisielllla  BbIABIIL TAMBUIKI  II€paKIaIubIKay-
JaKaizatapay, SKis VYIUIbIBaIOI[b Ha SIKacllb JlaKami3albli IS pycKamoyHara
CHaXkbIYIIa, a TaKcama IparnaHaBallb BapbISTHTHI BHIPAIIIHHS aCOOHBIX MpadieMm.

MeTtaapl nacjiefaBaHHsi: aHall3 TYapAThIKA-METaJallariyHail JiTapartypsl Ia
npabieMe JacienaBaHHI, MeTajJ CylacrayysulbHara aHajizy mepakiagy 1
CTaTBICTBIYHBI METAI.

ATpbIMaHbIfl BbIHiKI i iX HaBi3HA. VY pamkax mnpainbl ObUIl PAaCKPBITHISA
NAHALLS ~ <«JIBICKYPC» 1  «KaMIyTapHbl  JIBICKYpC», BBIBYYaHbl ~ aCHOYHBIA
XapaKTapbICThIKI KaMI'IOTIpHAra JbICKypcy. bblna BbI3HauaHa poiis cHaxbiyna ¥
CBATJIEC KaMYHIKaThIyHA-(QYHKIIbISIHAJIbHATA TAAbIXOMy 1 BBISAYJICHBI CKJIaJaHaCIIl
JaKaiizaipli ¥ cyBsi3i ca crenpldikail npampcy. [IpaananizaBanbl aCHOYHBIS ISHKKACIII
Ipbl DTHAKYJIBTYPHAN aganTaibli KaMI'FIOTIPHBIX TYJIbHSAY, MPhI JarnaMo3e acoOHBIX
AJIEMEHTAy THOKCTaBara CyrnpaBaKIHHS.

boina crBopana kiaciikaiblsi mambUIak Jakaizaipli, sikas ysayiase caboi
YaThIphl ACHOYHBISA KAaTATOPbIl 3 yiaciiBbiMi 1M Thimami. Takcama mpajacTayieHb
BBIHIKI MpaBe3eHara aHami3y 3 BBIAYJISHHBIMI TOHADHIBIAMI MaMbUIAK Y aJlanTallbli
TYJIBHSY, TIpalaHaBaHbIsl AJIBTIPHATHIYHBIS BaPBISHTHI KapIKI[IPOVKI 3HOMI3EHBIX
MaMbUIaK 1 MpaJICTaylIeHa iX Tpajalbist y3pOyHsY SKBIBaJIEHTHACIII.

IMpakThIyHasl 3HAYHACHD Jac/eIaBaHHi i BoOJjacub NpbIMAHEHHA. BhIHIKi
JacienaBaHHsl MOTYIb 3HAWCIl TPBIMSHEHHE Y By4d0Hail 1 MepakiiaayubIiKai
JM3eMHACII ¥ AacCleKile AaCHOYHBIX TIAPATHIYHBIX MAJTKIHHIAY 1 OHMIIIpbIYHAra
MaTIPBISTY Uit (papMipaBaHHs TOIXHAJIOTIl CThUTI3aBaHal ajanTaibli. Takcama
MpaKThIYHAS 3HAYHACIh TIpalbl 3akiloyaHa ¥ MardbeIMacill MPBIMSHEHHS sie
NajaXdHHIY Tphl  MaJpBIXTOYIBI  KBalipikaBaHBIX TEpakiIaaublkay MIYHaW
CHENbIUTI3AIGI 1 ¥ MardsIMbIM BBIKAPHICTAHHI BBIHIKAY Jaciie/JaBaHHS ¥ SIKACIl
Jacienuara Kopiryca Jis JaJdeHIbIX HaByKOBBIX TIpail.



ABSTRACT

Diploma project 62 pp, 3 chapters, 1 supplement, 3 figures, 40 sources.

Keywords: LOCALIZATION, ADAPTATION, MISTAKE CATEGORY,
COMPUTER GAME, EQUIVALENCE LEVEL.

The object of the study is ethnocultural adaptations, that is, localization.

The aim of the research is to identify errors of localizer translators that affect
the quality of localization for the Russian-speaking consumer, as well as to offer
solutions to individual problems.

Methods used in the research: analysis of theoretical and methodological
literature on the research problem, the method of comparative analysis of translation
and statistical method.

The results obtained and their novelty. In the paper, the concepts of
"discourse™ and "computer discourse” were revealed, the main characteristics of
computer discourse were studied. The role of the consumer was determined in the
light of the communicative and functional approach and the difficulties of
localization due to the specifics of the process were identified. The main difficulties
in the ethno-cultural adaptation of computer games with the help of individual
elements of text accompaniment are analyzed.

A classification of localization errors has been created, which represents four
main categories with their inherent types. The results of the analysis with the revealed
trends of errors in game adaptations are also presented, alternative options for
correcting the errors found are proposed and a gradation of their equivalence levels is
presented.

The practical value of the research and spheres of application. The results
of the research can be used in educational and translation activities in terms of the
main theoretical provisions and empirical material for the formation of stylized
adaptation technology. Also, the practical significance of the work lies in the
possibility of applying its provisions in the training of qualified translators of a
certain specialization and in the possible use of the research results as a research
corpus for further scientific work.



